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Edited by Stephanie Schwerter and Jennifer K. Dick, Transmissibility and
Cultural Transfer: Dimensions of Translation in the Humanities brings
together monumental voices in the social sciences?such as Jean-Rene
Ladmiral from Paris and Peter Caws from Washington DC?to begin to
address the Humanities' specific issues with and debt to translation.
Calling for a re-examination of how translations are read, critiqued,
and taught in Philosophy, History, Political Science, and Sociology
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departments, this book provides tools for reflection, bases for
reconsideration of given translations, and his


